附件6．       学院（系、所）国际一流水平 研究生课程简介
(中英文各一份)
	课程名称：Interpreting Practice
	课程代码：411.517

	课程类型：□一级学科基础课 □二级学科基础课 □其它：              

	考核方式： Examination                            
	教学方式：Lecturing 

	适用专业： Foreign Linguistics & Applied Linguistics       
	适用层次：□√ 硕士  □  博士

	开课学期： Fall, 1st  year          
	总学时：32
	学分：2

	先修课程要求：None

	课程组教师姓名
	职  称
	专  业
	年 龄
	学术方向

	Xu Mingwu
	Prof.
	Translation
	47
	Translation & Interpreting Studies

	Li Jing
	Associate Prof.
	Translation
	37
	Translation & Interpreting Studies

	Peng Yan
	Lecturer
	English
	40
	Interpreting Studies

	课程负责教师教育经历及学术成就简介：
  Professor Xu Mingwu supervises doctoral candidates and graduate students in Linguistics and Applied Linguistics. Currently he serves as a member of the National Advisory Committee on Teaching English Language to Majors in Higher Education under the Ministry of Education. He wins the honor of Outstanding Teacher of HUST and is the coordinator of the National Leading Course E-C/C-E Translation.
  Apart from teaching Prof. Xu is also an established interpreter. He has worked as an interpreter for government institutions and companies in the US, Europe and Africa.

  Prof. Xu has published a number of influential books and articles in translation and interpreting studies. He has also been in charge of nearly 20 research projects funded by the MOE and the Hubei Provincial Education Bureau.
  Prof. Xu has also been awarded a number of prestigious teaching prizes for his excellent work.

	课程教学目标：

      By the end of this course, students will be able to: 1) further improve their proficiency in English and Chinese; 2) be familiarized with consecutive and simultaneous interpreting skills; 3)understand ways of self-training for interpreting.
课程大纲：（章节目录）
I    Introduction

II   Listening and Analyzing in Interpreting

III  Memory Training
IV   Note-taking

V    Interpreting Figures 

VI   Coping Tactics

VII  Introduction to Simultaneous Interpreting Techniques

VIII Sight Interpreting



	教材： 
Designed by the teaching team


	主要参考书：

1. Gile, D. 1995. Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training. Amsterdam and Philadelphia: John Benjamins.

2. Gillies, A. 2005. Note-taking for Consecutive Interpreting. Manchester: St. Jerome Publishing

3. Jones, R. 2002. Conference Interpreting Explained. Manchester: St. Jerome Publishing
4. Mei Deming，2011，Advanced Interpreting. Shanghai: Shanghai Foreign Language Education Press 


	本课程达到国际一流水平研究生课程水平的标志：

1、 师资方面：

    The team leader Prof. Xu is a highly experienced teacher, practitioner, and researcher of interpreting. Dr. Zhang Qifan, the visiting scholar of the teaching team and the assistant professor with Hong Kong Polytechnic University has interpreted as a member of AIIC for more than 1,000 conferences for world-renowned companies. He is also on the faculty of the Teacher’s Training Program of Translators Association of China.
2、 教学内容方面：

     The teachers not only develop students’ essential interpreting skills, such as memory and note-taking preparation, but also cultivate their ability to be a capable interpreter. Lectures are given on topics like preparations before interpreting, cross-cultural communication awareness, and coping techniques in interpreting.     
3、 教学方式方面：

Taking full advantage of their expertise in field interpreting, the teachers give demos to students and provide them with practical feedback on their performance. Students are encouraged to follow the latest events home and abroad and expand their subject knowledge.
4、 教材方面：

  Plenty of interpreting materials are drawn from field practice of the   teachers. 



